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КУЛЬТУРА МОВЛЕННЯ У ПРОФЕСІЙНІЙ ПІДГОТОВЦІ 

ЕКОНОМІСТА З БУХГАЛТЕРСЬКОГО ОБЛІКУ 
Поняття загальної культури мови і мовлення виявляється у царині 

духовних професійних якостей кожної людини і фахівця зокрема. Культура 
мови розглядається як удосконалена літературна мова, як культура 
вираження і передачі думок. 

Термін “мовна культура” безпосередньо пов’язаний з розвитком теорії 
літературної мови, яка розроблялася зокрема у чеському мовознавстві в 30-ті 
роки ХХ століття. У своїх працях чеські мовознавці виділяють явища, які 
входять в поняття мовної культури: а) явища, що стосуються мови (коли 
йдеться про мовну культуру у власному розумінні цього слова); б) явища, що 
стосуються мовлення. 

Сьогодні в ужитку існує два поняття “культура мови” і “культура 
мовлення”. Ці поняття можна співвіднести між собою як мову і мовлення. 
Мовлення вводить мову у  контекст уживання і є послідовністю слів; воно є 
виявом творчості індивіда, відбиває його досвід. Мова ж у свою чергу – це 
досягнення суспільства, вона фіксує досвід колективу, картину світу народу, 
який нею розмовляє. Мовлення комплексно та ситуативно обумовлене, а 
мова – незалежна від системи спілкування. 

Мовні норми реалізуються у конкретних мовленнєвих актах. Автор 
першої вузівської програми “Основи культури мовлення” (1976) і першого 
підручника до цього курсу професор Б. Головін [2, 230] визначав культуру 
мовлення як сукупність і систему комунікативних якостей мовлення. М. 



Ільяш поняття культури усного й писемного мовлення виразив через 
володіння літературними нормами на всіх мовних рівнях з урахуванням умов 
і цілей комунікації [5, 187]. С. Єрмоленко [4, 286] з-поміж ознак високої 
культури мови виділяє такі, як: точність, ясність, виразність, стилістична 
вправність та майстерність у доборі структурних варіантів висловлювання, у  
використанні лексичних та граматичних синонімів; ознаками низької 
культури мови є порушення правил слововживання, граматики, вимови та 
наголошення, написання; мовні стереотипи, недбалість у висловленні, що 
свідчить про бідність думки. 

Питаннями культури мови, звичайно, переймаються мовознавці. Проте, 
незважаючи на спроби науковців дослідити культуру мови нашого 
суспільства, усе ж залишається проблемним питання чистоти мови сучасної 
молоді. 

Найпоширенішими помилками у вимові, що порушують чистоту мови, є 
неправильний наголос (рóблю, пи́шу, підéмо замість роблю́, пишý, підемо) 
невиправдане «акання» (галасувати замість голосувати, хоча слова мають 
абсолютно різні значення, галасувати – здіймати галас, сильно кричати, 
голосувати – віддавати голос за якесь рішення, за кого-небудь; пакупка, 
галитися) 
та впливи інших мов, переважно російської. Порушують чистоту мови 
лексичні засоби, а саме: діалектні, просторічні, суржикові, жаргонні слова, 
канцеляризми і професіоналізми, лайливі й вульгарні слова. 

Суржик – це неграмотне використання української мови, це мовлення, 
надзвичайно засмічене іншомовними (переважно російськими) словами, 
зворотами. Визначення суржику в українській мові дав свого часу 
Б. Антоненко-Давидович у праці «Як ми говоримо». «Недобре, коли людина, 
не знаючи гаразд української чи російської мови або тої й тої, плутає обидві 
ці мови, перемішує їхні слова, відмінює слова однієї мови за граматичними 
вимогами другої, бере якийсь притаманний саме цій мові вислів і живосилом 
тягне його в іншу мову, оминаючи традиції класичної літератури й живу 
народну мову. Так створюється мовний покруч чи, як кажуть у нас, на 
Україні, суржик». Суржик – це збіднена мова, позбавлена національного 
колориту, краси й виразності. З побутового мовлення він потрапляє на 
сторінки газет і журналів, книжок і брошур. У художній мові суржик –  
стилістичний засіб типізації та індивідуалізації персонажів, створення 
комічного, іронічного ефекту. 

Висока культура мовлення у сфері професійної діяльності економіста 
означає досконале володіння літературною мовою у процесі спілкування та 
мовленнєву майстерність. Основними комунікативними ознаками культури 
мовлення є правильність, точність, логічність, змістовність, доречність, 
багатство, виразність, чистота. 

Однією з  основних комунікативних якостей  мовлення дослідники 
виділяють правильність – це означає володіти орфоепічними, 
акцентуаційними, орфографічними, лексичними, фразеологічними, 
морфологічними, синтаксичними, пунктуаційними, стилістичними нормами, 



що діють у мовній системі.  
Розглянемо фразеологічні, морфологічні та синтаксичні норми і 

визначимо, які помилки найчастіше трапляються в мовленні економіста. 
Фразеологічні звороти кожної мови характеризуються стійкістю лексичного 
складу. Наприклад, у багатьох фразеологічних зворотах замість слів із 
конкретним значенням одержати й отримати вживаються абстрактні 
лексеми дістати, набути, здобути: не отримати освіту, а здобути освіту; 
не отримати досвід, а набути досвіду, не отримати виправдання, а дістати 
виправдання та ін. 

Однією з найпоширеніших помилок у мовленні економіста є 
надуживання конструкціями з прийменником по: комітет по цінах замість 
комітет цін, екзамен по українській мові замість екзамен з української мови, 
прийшов по такій справі замість прийшов у такій справі та ін. 

Багато помилок у мовленні економіста трапляється через неточність 
вживання паронімів, синонімів, слів іншомовного походження тощо. 
Наприклад, “багато паронімів є словами, що походять від одного кореня, але 
мають різне префіксально-суфіксальне оформлення: банкрот чи банкрут. В 
українській мові обидві форми досить довго співіснували, проте в останні 
десятиліття накреслилася тенденція віддавати перевагу утворенню з “у”: 
збанкрутоване підприємство, збанкрутіла система, ідеологічний банкрут; 
гривня (грошова одиниця незалежної України) – гривна (металева шийна 
прикраса у вигляді обруча); міркування (результат роздумів, думка, погляд, 
переконання) – розмірковування (заглиблення думками в щось, усебічне 
зважування чогось) та ін. 

Формування високої культури мовлення є  невід’ємною рисою 
загальнолюдської культури. Зокрема для економіста культура усного й 
писемного мовлення є не лише відображенням його вихованості, 
інтелігентності, а й встановлює загалом культуру його праці, культуру 
взаємин у щоденному спілкуванні в найрізноманітніших сферах мовленнєвої 
діяльності: від приватного спілкування – до спілкування на державному рівні 
[4]. Процес формування професійної культури мовлення економіста містить 
такі основні компоненти: засвоєння професійної лексики і термінології 
економічного (податкового) фаху; робота зі словниками, довідниками; 
формування вмінь сприймати, відтворювати й створювати фахові тексти 
різних стилів мови; моделювання мовленнєвих ситуацій, які виникатимуть у 
майбутній професійній діяльності; боротьба з мовленнєвою неохайністю в 
спілкуванні, уникнення типових порушень літературної мови в мовленнєвих 
стереотипах фахової галузі. 

Міркуючи над причинами появи інвективної лексики у мовленні, 
дослідники вважають основними з них потребу виразити агресію, принизити 
співрозмовника, застосувати своєрідну “форму насильства у спілкуванні”, 
“психологічний тероризм”. Як вияв антиетикету у суспільстві, інвективна 
лексика є звичною у колах інтелектуально обмеженої, розбещеної молоді. 
Намагаючись виокремитися своєю досвідченістю у житті, юнаки і дівчата 
цинічно вживають у розмові нецензурну лексику, яка, на жаль, не знаходить 



опору в однолітків, хоча й викликає в них внутрішнє обурення. Слід взяти до 
уваги, що внаслідок  десемантизації “матірні слова” нерідко переходять у 
розряд вставних часток і вживаються мовцями автоматично, несвідомо. У 
такому разі їх можна розглядати як слова-паразити, які теж засмічують 
мовлення. “Синдром Еллочки-людоїдки” – вербальна безпорадність у 
поєднанні з претензією на вишуканість – не поодинокий серед студентства, 
він обертається серйозною бідою для всієї системи вищої освіти. У багатьох 
країнах вживають заходів щодо заборони публічного вживання нецензурних 
слів. 

Культура мовлення – володіння літературними нормами на всіх мовних 
рівнях в усній і писемній формі; вміння користуватися мовно-стилістичними 
засобами і прийомами з урахуванням умов і цілей комунікації. З цієї точки 
зору культура мовлення сприймається, пізнається й оцінюється в 
синхронному аспекті, що виявляється безпосередньо в мовленнєвій 
діяльності, в індивідуальній реалізації норм, мовленнєвих засобів і прийомів. 
Тут насамперед необхідно виділити знання і вміння та рівень їх 
сформованості [6]. Таким чином, виділяються два головні показники, чи 
критерії, культури мовлення – правильність і комунікативна доречність. Але 
цими критеріями культура мовлення не обмежується. Іншими критеріями, 
визначеними ще з найдавніших часів, є: точність, логічність, ясність, 
доступність, чистота, виразність, різноманітність, естетичність, доречність 
тощо. Тому кожна культурна людина повинна володіти, по-перше, міцними 
знаннями літературних норм; по-друге, вміти застосовувати ці норми 
і правила в мовленнєвій практиці, залежно від мети висловлювання, ситуації 
спілкування, з урахуванням особливостей усного і писемного мовлення, 
вміти давати правильну мовно-стилістичну оцінку фактам мовлення, 
дотримуватися комунікативних якостей. Мовлення індивіда – це діалектична 
єдність двох планів: об’єктивного (як відображення рівня мовленнєвої 
культури певної епохи) і суб’єктивного (як відображення ступеня 
індивідуального засвоєння досягнень епохи). Воно повинно відрізнятися 
самобутністю, точністю, багатством і різноманітністю, логічною стрункістю, 
доречністю, виразністю і відповідати нормам літературної мови. Виходячи із 
сказаного, необхідно зазначити, що треба говорити не тільки про культуру 
мовлення, а й про культуру мови. Культура мови передбачає наявність умінь 
правильно говорити й писати, добирати мовно-виражальні засоби відповідно 
до мети і обставин спілкування, здатності реалізувати свої знання у процесі 
спілкування. Виходячи з цього, під культурою мови в практичному аспекті 
будемо розуміти якість мови, котра реалізується в процесі мовлення. Вона 
виявляється в дотриманні мовцем норм літературної мови, у майстерному 
висловлюванні ним стилістично та ситуативно доцільної думки, єдиної за 
формою і змістом, підпорядкованої комунікативним намірам  мовця. 

Таким чином, для формування професійного мовлення економіста 
необхідним є введення нової термінології, використання вже засвоєної 
професійної лексики, дотримання правильного граматичного оформлення 
висловлювань, логічності, послідовності, аргументованості, зв’язності й 



цілісності. Отже, мовна освіта майбутнього економіста є важливим чинником 
його готовності до активної інтелектуальної діяльності в інформаційному 
просторі. 
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